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Services & Commerces 

(Services & Business) 
 

Presse & Librairie 

(Bookstore) 

< 5 km 

(3 mi) 

5 min 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (Super U) 

TADEN 22100 (Intermarché) 

Poste 

(Post office) SAINT-SAMSON-SUR-RANCE 22100 (centre-ville / downtown) 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (centre-ville / downtown) Boulangerie 

(Baker's) 

Boucherie 

(Butcher's) 
PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (centre-ville / downtown) 

Poissonnerie 

(Fish shop) PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (Super U) 

TADEN 22100 (Intermarché) Station-service 

(Service station) 

Banque & Distributeur 

(Bank and ATM) 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (Crédit-Mutuel, Crédit-Agricole) 

TADEN 22100 (Intermarché) 

Supermarché 

(Supermarket) 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (Super U, Panier Bio) 

TADEN 22100 (Intermarché, Lidl, Coop Bio) 

Sport & loisirs 

(Sport & leisure) 
TADEN 22100 (Décathlon) 

Produits de la ferme 

(Farm products) 

10 km 

(6 mi) 

10 min 

PLESLIN-TRIGAVOU 22490 (Ferme des Aubriais) 

Marché 

(Market) 

 PLOUËR-SUR-RANCE 22490 (Dimanche matin / Sunday morning) 

DINAN 22100 (Jeudi matin / Thursday morning) 

DINARD 35800 (matin : Mardi, Jeudi, Samedi / morning :  

Tuesday, Thursday, Saturday) 

Taxi 

(Taxi) 

 DINAN TAXI (06 62 65 34 66) 

DUMOULIN TAXI (06 08 00 80 90) 

Médecin 

(Doctor) 

< 5 km 

(3 mi) 

5 min 

SAINT-SAMSON-SUR-RANCE 22100 

(7 Square de l'Église / 02 96 85 00 13) 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 

(1 rue Chateaubriand / 02 96 86 91 15) 

Dentiste 

(Dentist) 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 

(4 Rue du Temple / 02 96 86 95 24) 

Pharmacie 

(Pharmacy) 

PLOUËR-SUR-RANCE 22490 

(Super U / 02 96 86 91 11) 

TADEN 22100 

(Intermarché / 02 96 85 19 42) 

Hôpital & Urgences 

(Hospital & Emergencies) 

10 km 

(6 mi) 

20 min 

DINAN 22100 

(74 Rue Châteaubriand / 02 96 85 72 85) 
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Loisirs & Détentes 

(Hobbies & Relaxations) 
 

Plage 

(Beach) 

< 25 km 

(15 mi) 

25 min 

Plus proche / closer : DINARD, SAINT-LUNAIRE, SAINT-

BRIAC-SUR-MER, LANCIEUX, SAINT-JACUT–DE-LA-MER Club de Voile 

(Sailing club) 

Sortie en mer 

(Sea trip) 

DINARD 35800 (Compagnie Corsaire) 

LA RICHARDAIS 35780 (Croisières Chateaubriand) 

PLEURTUIT 35730 (Croisières Emeraude) 

Club de Plongée 

(Diving club) 

SAINT-LUNAIRE 35800 (Liquide Ecole de Plongée) 

DINARD 35800 (Club Subaquatique Dinardais) 

SAINT-MALO 35400 (Saint-Malo Plongée Emeraude) 

Tennis 

(Tennis) 

< 5 km 

(3 mi) 

5 min 

TADEN 22100 (Tennis Club Taden Dinan) 

Equitation, Poney Club 

(Horse-riding, Poney club) 

10 km 

(6 mi) 

15 min 

LA VILLE ES NONAIS 35430 (Les Ecuries des Perrières) 

QUEVERT 22100 (Centre Équestre De Nonchaux) 

Cinéma 

(Cinema) 8 km 

(5 mi) 

12 min 

DINAN 22100 (Emeraude Cinémas Dinan) 

Bowling 

(Bowling) 
DINAN 22100 (Dinan Bowling) 

Piscine 

(Swimming pool) 

20 km 

(12 mi) 

20 min 

SAINT-JOUAN-DES-GUERETS 35430 

(Parc Aquatique AquaMalo) 

Golf 

(Golf) 

< 25 km 

(15 mi) 

25 min 

TREMEREUC 22490 (Golf de Tremereuc) 

SAINT-LUNAIRE 35800 (Dinard Golf) 

LANCIEUX 22770 (Golf de Lancieux) 

Théâtre 

(Theater) 

8 km 

(5 mi) 

15 min 

DINAN 22100 (Théâtre Des Jacobins) 

Thalasso 

(Seawater Therapy) 25 km 

(15 mi) 

25 min 

DINARD 35800 (Institut Thalassa et SPA Dinard) 

SAINT-MALO 35400 (Les Thermes Marins de Saint-Malo) 

Casino 

(Casino) 

DINARD 35800 (Casino Barrière Dinard) 

SAINT-MALO 35400 (Casino Barrière Saint-Malo) 
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Monuments, Musées & Curiosités 

(Monuments, Museums & Curiosities) 
 

Saint-Malo 

(City) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

Cité corsaire fortifiée baignée par les plus grandes marées 

d'Europe (13m). Malouins célèbres : Surcouf, Duguay-Trouin, 

Jacques Cartier. Château, cathédrale, Forts du Petit et 

Grand Bé, Fort National. 

(Corsair walled city bathed by the highest tides of Europe 

(14yd). Famous Malouins : Surcouf, Duguay-Trouin, Jacques 

Cartier. Castle, cathedral, Forts of the Petit and Grand Bé, 

National Fort.)  

Musée du 

Château de 

Saint-Malo 

(Castle 

Museum) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

Musée sur l'histoire de Saint-Malo à travers ses grandes 

époques ; pirateries, pêche à Terre-Neuve, periode coloniale 

et des grandes découvertes… 

(Historical museum of Saint-Malo through its major periods 

; piracies, fishing in Newfoundland, colonial period and great 

discoveries...) 
 

Fort National 

de Saint-

Malo 

(Fort) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

Le Fort National est un bastion situé sur une île de Saint-

Malo. L'île est accessible à marée basse. Ancien Fort Royal, 

le Fort National a été construit en 1689 sur les ordres du 

Roi Louis XIV. 

(The Fort National is a bastion located on an island in Saint-

Malo. The island is accessible at low tide. Former Fort Royal, 

the Fort National was built in 1689 on the orders of King 

Louis XIV.)  

Demeure de 

Corsaire 

(Privateer 

Museum) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

La demeure de corsaire de l’Hôtel Magon, situé dans Saint-

Malo intra-muros, est un "Hôtel Particulier" construit en 

1725 pour François - Auguste Magon de la Lande, Armateur 

et corsaire du Roy à Saint-Malo. 

(The corsair's residence at the Hôtel Magon, located in 

Saint-Malo intramural, is a "Private Hotel" built in 1725 for 

François - Auguste Magon de la Lande, Shipowner and King's 

privateer in Saint-Malo.)  

Grand 

Aquarium de 

Saint-Malo 

(Aquarium) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

Aventure dans le monde sous-marin ; mers froides, mers 

tropicales, tunnel aux requins, immersion sensorielle… 

Plus de 10 000 poissons ! 

(Adventure in the underwater world, cold seas, tropical seas, 

the shark tunnel, sensory immersion… More than 10 000 

fishes!) 
 

Saint-Servan 

(City) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

Devenu quartier de la ville de Saint-Malo : Port de plaisance, 

corniche et fort d'Aleth, Tour Solidor du XIVème siècle. 
Très belle vue sur la rade, la Rance, Dinard, saint-malo. 

(Become a district of the city of Saint-Malo : Marina, Aleth 

cliff road and fort, Solidor Tower of the XIVth century. 
Very beautiful view of the harbor, the Rance, Dinard, Saint-

Malo)  



 

  
     4 / 12 

 
Micro-Entreprise KER-NEIZH-BREIZH, RCS SAINT-MALO, SIRET 907 872 535 00014, APE 5520Z 

Le Petit Châtelier 22100 Saint-Samson-sur-Rance / France / +33 (0) 669 414 743 
www.ker-neizh-breizh.fr / contact@ker-neizh-breizh.fr 

Tous droits réservés Copyright © / KER-NEIZH-BREIZH 
 

 
 

Version 

Revision # 2025-JAN-01 

   

Musée du 

Long Cours 

Cap Hornier 

(Castle 

Museum) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

La tour Solidor abrite les collections réunies par le musée de 

Saint-Malo sur la navigation au long-cours et sur les Cap 

Horniers. 

(The Solidor tower houses the collections brought by the 

Saint-Malo museum on long-distance navigation and the Cape 

Horniers.) 
 

Les Rochers 

de Rothéneuf 

(sculpture) 

30 km 

(18 mi) 

40 min 

Les Rochers sculptés de Rothéneuf, situés entre St-Malo et 

Cancale, sont des sculptures de près de 300 personnages 

sculptés dans le granit. Ils ont été réalisés de fin 1894 à 

1907, par l’abbé Adolphe Julien Fouéré. 

(The Sculptured Rocks of Rothéneuf, located between St-

Malo and Cancale, are sculptures of nearly 300 figures 

carved in granite. They were produced from late 1894 to 

1907 by Father Adolphe Julien Fouéré.)  

Manoir 

Jacques 

Cartier 

(Castle) 

30 km 

(18 mi) 

40 min 

Musée historique et demeure du découvreur du Canada en 

1534. Situé dans le quartier de Rothéneuf, il est l'unique 

héritage de Jacques Cartier qui ouvrit à la France le 

continent nord-américain par la voie du fleuve Saint-Laurent. 

(Historical museum and home of the discoverer of Canada in 

1534. Located in the Rothéneuf district, it is the only legacy 

of Jacques Cartier who opened up the North American 

continent to France by way of the St. Lawrence River.)  

Barrage de la 

Rance 

(Dam) 

20 km 

(12 mi) 

20 min 

Seule usine électrique marémotrice en France. Ouverte au 

public. Ce barrage relie Dinard à Saint-Malo. Long de 750 

mètres, il date de 1966. 

(Only tidal power plant in France. Open to the public. This 

dam connects Dinard to Saint-Malo. 750 meters long, it 

dates from 1966.) 
 

Dinard 

(City) 

20 km 

(12 mi) 

20 min 

Charmante station balnéaire avec nombreuses villas de style 

anglo-normande. Plage, casino, promenade côtière. 

(Charming seaside resort with many villas, Anglo-Norman 

style. Beach, Casino, coastal walk.) 

 

La Villa des 

Roches 

Brunes 

(Villa 

Museum) 

20 km 

(12 mi) 

20 min 

Edifiée en 1893, la villa domine un relief abrupt où s'étage 

un jardin d'agrément. Cette demeure, de style néo-Louis 

XIII, est représentative des villas qui succèdent aux 

premières implantations anglaises des années 1850-60. 

(Built in 1893, the villa dominates a steep relief where there 

is an ornamental garden. This residence, in neo-Louis XIII 

style, is representative of the villas which followed the first 

English settlements of the 1850-60s.)  

Dinan 

(City) 

8 km 

(5 mi) 

10 min 

Cité médiévale ceinturée de remparts avec de nombreuses 

maisons à colombages. Château du XIIIème siècle, basilique, 

beffroi, charmant port de plaisance. 

(Medieval city surrounded by ramparts with numerous half-

timbered houses. XIIIth century castle, basilica, bell tower,  

charming harbor.)  
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Musée du 

Château de 

Dinan 

(Castle 

Museum) 

8 km 

(5 mi) 

10 min 

Construit à partir de l'année 1380 par le duc de Bretagne 

Jean IV, le Château de Dinan s'impose depuis des siècles 

comme un des symboles de la cité. Collections artistiques et 

médiévales. 

(Built from the year 1380 by the Duke of Brittany Jean IV, 

the Château de Dinan has stood out for centuries as one of 

the symbols of the city. Artistic and medieval collections.)  

Léhon 

(City) 

10 km 

(6 mi) 

20 min 

Petite Cité de Caractère de Bretagne, Léhon se situe au 

porte de Dinan. Elle s'impose par son charme et son 

authenticité, avec L'abbaye Saint-Magloire et les ruines de 

son château féodal. 

(Small City of Character in Brittany, Léhon is located near 

Dinan. It imposes itself by its charm and authenticity, with 

the Saint-Magloire abbey and the ruins of its feudal castle.)  

Cancale 

(City) 

30 km 

(18 mi) 

30 min 

Joli Port de pêche, célèbre pour ses cultures d’huîtres, aux 

nombreux panoramas. Ostréiculture, balade côtière. 

(Lovely fishing harbour, famous for its oyster cultures, with 

many panoramas. Oyster farming, coastal walk.) 

 

Dol-De-

Bretagne 

(City) 

25 km 

(15 mi) 

25 min 

Petite Cité de Caractère de Bretagne. 

Cathédrale, vieux quartiers avec maison à colombages, 

panorama du Mont Dol, menhir de Champ-Dolent. 

(Small City of Character in Brittany. Cathedral, old quarters 

with half-timbered house, Mont Dol panorama, standing 

stone of Champ-Dolent.) 
 

Cathédral-

Oscope 

(Cathedral 

museum) 

25 km 

(15 mi) 

25 min 

A Dol-de-Bretagne, siège d'un ancien évêché breton, le 

CathédralOscope vous emporte au temps des cathédrales : 

participez à un atelier de tailleur de pierre, maître verrier, 

etc. 

(In Dol-de-Bretagne, seat of a former Breton bishopric, the 

CathedralOscope takes you back to the days of cathedrals: 

take part in a stonemason's workshop, master glassmaker, 

etc.)  

Saint-Suliac 

(City) 

20 km 

(12 mi) 

20 min 

Classé dans les Plus Beaux Villages de France, Saint-Suliac 

est longtemps resté un village de terre-neuvas.  

(Classified in the Most Beautiful Villages of France, Saint-

Suliac has long remained a village of Newfoundland.) 

 

Moulin du 

Prat 

(Mill) 

5 km 

(3 mi) 

8 min 

Moulin à marée situé à La Vicomté sur Rance. Datant du XVe 

siècle, il a cessé de fonctionner dans les années 1920. Il a 

été entièrement restauré en 2006. 

(Tide mill located in La Vicomté sur Rance. Dating back to 

the 15th century, it ceased to function in the 1920s. It was 

fully restored in 2006.) 
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Jardins du 

Montmarin 

(Gardens) 

15 km 

(9 mi) 

20 min 

Parc botanique surplombant la Rance. Ancienne demeure 

d’armateur et ancien port de construction et d’armement de 

navire.  

(Botanical park overlooking the Rance. Former home of a 

shipowner and a former shipbuilding and fitting-out port..) 

 

Château du 

Bos 

(Castle) 

25 km 

(15 mi) 

25 min 

La Malouinière du Bos est une demeure construite par une 

grande famille d'armateurs au début du XVIIIe siècle. 

(La Malouinière du Bos is a house built by a large family of 

shipowners at the start of the 18th century.) 

 

Château de la 

Chipaudière 

(Castle) 

25 km 

(15 mi) 

30 min 

La Malouinière de la Chipaudière, est l'une des plus vastes 

malouinières, ces demeures de plaisance construites par des 

armateurs de Saint-Malo. 

(The Malouinière de la Chipaudière is one of the largest 

Malouinières, these pleasure residences built by shipowners 

from Saint-Malo.) 
 

Château de la 

Ville-Bague 

(Castle) 

30 km 

(18 mi) 

30 min 

Demeure d’armateur, construite en 1710 par Garangeau, 

architecte de Vauban. Chapelle et colombier XVIIème 

siècle, bassin XVIIIème siècle, parc de 4 hectares clos de 

murs. Mobiliers corsaires ! 

(Owner's residence, built in 1710 by Garangeau, architect of 

Vauban. 17th century chapel and dovecote, 18th century 

basin, 4 hectare park enclosed by walls. Privateer furniture!)  

Bécherel 

(City) 

30 km 

(18 mi) 

30 min 

Petite Cité de Caractère de Bretagne. 

Cité du livre. Joli petit village de caractère avec de 

nombreux libraires. 

(Small City of Character in Brittany. City of the book. 

Pretty village of character with many booksellers.) 

 

Château de 

Caradeuc 

(Garden) 

30 km 

(18 mi) 

30 min 

Château du XVIIIème siècle. Le parc de 40 hectares se 

visite en période estivale. 

(XVIIIth century castle. The 40 hectare park can be visited 

during the summer.) 

 

Château de 

Montmuran 

(Castle) 

30 km 

(18 mi) 

30 min 

Château du XIIème siècle, où Du Guesclin fût armé 

chevalier. Vaste panorama. Se visite en période estivale. 

(XIIth century castle, where Du Guesclin was armed knight. 

Vast panoram. Can be visited during the summer.) 
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Château de 

Combourg 

(Castle) 

30 km 

(18 mi) 

30 min 

Château du XIème siècle, résidence du célèbre écrivain 

Chateaubriand. Situé à Combourg, Petite Cité de Caractère 

de Bretagne. 

(XIth century castle, home of the famous writer 

Chateaubriand. Located in Combourg, Small City of 

Character in Brittany.) 
 

Mont-Saint-

Michel 

(Monument) 

50 km 

(31 mi) 

50 min 

Site classé au patrimoine mondial de l'humanité par 

l'UNESCO. Abbaye, jardins, chemin de ronde, panorama sur 

la baie. Incontournable ! 

(World Heritage Site of Humanity by UNESCO. Abbey, 

gardens, walk, view over the bay. Unavoidable!) 

 

Château de la 

Hunaudaye 

(Castle) 

40 km 

(25 mi) 

30 min 

Château du XIIIème siècle. Ses ruines s'élèvent dans un 

cadre boisé. La forêt attenante du même nom occupe une 

superficie de plus de 1000 hectares ! 

(XIIIth century castle. Its ruins rises in a wooded area. The 

adjoining forest of the same name occupies an area of more 

than 1000 hectares!) 
 

Fort La Latte 

(Castle) 

45 km 

(28 mi) 

55 min 

Château féodal du XIVème siècle dominant la mer de 60m et 

offrant un panorama étonnant sur la Côte d'Emeraude. 

(Feudal castle of the XIVth century overlooking the sea of 

65yd and offering an astonishing view on the Emerald 

Coast.) 

 

Lamballe 

(City) 

 

50 km 

(31 mi) 

40 min 

Cité d’art et ville historique de Bretagne, Lamballe organise 

ses rues et ruelles sur les flancs de la colline Saint-Sauveur. 

Vieux quartiers avec maisons à colombage. Elle doit aussi sa 

renommée au Haras national s’étendant dans le centre. 

(City of art and historic town in Brittany, Lamballe organizes 

its streets and alleys on the sides of the Saint-Sauveur hill. 

Old quarters with half-timbered houses. It also owes its 

fame to the National Stud located in the center.)  

Château et 

Zoo de la 

Bourbansais 

(Castle & 

Zoo) 

20 km 

(12 mi) 

20 min 

Visite du château, parc zoologique, spectacles vivants ; vols 

de rapaces, meutes de chiens de chasse… 500 animaux sur 

10 hectares. 

(Castle visit, zoo, live shows, raptor flights, packs of hunting 

dogs… 500 animals on 10 hectares.) 

 

Cobac Parc 

(amusement 

park) 

25 km 

(15 mi) 

25 min 

Cobac Parc est un parc à thème avec également un parc 

aquatique. Sur 12 hectares, il possède une trentaine 

d'attractions. 

(Cobac Parc is a theme park with also a water park. On 12 

hectares, it has about thirty attractions.) 
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Corsair 

Aventure 

(Acrobatic 

park) 

15 km 

(9 mi) 

15 min 

Parc aventure et acrobatique, accrobranche et filets, au 

cœur du Fort Saint-Père, ancien fort Vauban construit pour 

assurer la défense terrestre du pays de Saint-Malo et plus 

grande poudrière d'Europe. 

(Adventure and acrobatic park, tree climbing and nets, in 

the heart of Fort Saint-Père, former Fort Vauban built to 

ensure the land defense of the country of Saint-Malo and 

the largest powder magazine in Europe.)  

Reptilarium 

(Reptil park) 

 

50 km 

(31 mi) 

45 min 

Labyrinthe aux serpents, tortues géantes, plus de 200 

crocodiles et alligators. 700 animaux, aux portes du Mont-

Saint-Michel. 

(Snakes labyrinth , giant tortoises, over 200 crocodiles and 

alligators. 700 animals, next to the Mont-Saint-Michel.) 

 

Menhir de la 

Tiemblais 

(Megalith) 

< 2 km 

(1 mi) 

3 min 

Mégalithe de l’époque néolithique de 8m de hauteur. 

Accessible à pieds en 20 min de chez nous ! 

(Megalith from the Neolithic period, 8m high. 

Accessible on foot in 20 minutes from our home!) 

 

Cimetière 

des Druides 

(Megalith) 

9 km 

(6 mi) 

12 min 

Alignement de 65 mégalithes en 5 lignes datant de la fin du 

néolitique, -1700 ans avant JC.  

(Alignment of 65 megaliths in 5 lines dating from the end of 

the Neolithic period, -1700 BC.) 

 

Maisons 

des Fées 

(Megalith) 

13 km 

(8 mi) 

16 min 

Dolmen situé au cœur de la forêt du Mesnil composé de 41 

pierres de 5 à 40 tonnes : il s’agit d’une ancienne chambre 

funéraire, de 14 mètres de long. 

(Dolmen located in the heart of the Mesnil forest composed 

of 41 stones weighing 5 to 40 tonnes: it is an ancient burial 

chamber, 14 meters long.) 
 

Site gallo-

romain de 

Monterfil 

(archaeolo-

gical site) 

16 km 

(10 mi) 

20 min 

Sanctuaire et ancienne capitale gallo-romaine, avec temple 

dédié à Mars datant du 1er siècle après JC. 

(Sanctuary and ancient Gallo-Roman capital, with a temple 

dedicated to Mars dating from the 1st century AD.) 
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Sites Naturels, Parcs & Randonnées 

(Unspoiled sites, Parks & Walks) 
 

Cap Fréhel 

(Unspoiled 

site) 

45 km 

(28 mi) 

55 min 

Cap grandiose et sauvage dominant la mer de 70m. 

(Imposing and wild cape overlooking the sea of 76yd.) 

 

Pointe du 

Grouin 

(Unspoiled 

site) 

35 km 

(22 mi) 

40 min 

Cette pointe sert à tracer la ligne de départ de la course de 

la Route du Rhum. Réserve ornithologique qui compte plus de 

1000 couples de goélands. 

(This point serves to draw the starting line of the sea race 

Route du Rhum. Bird sanctuary with more than 1,000 pairs 

of seagulls.) 
 

Côte sauvage 

entre Saint-

Malo et 

Cancale 

(Unspoiled 

site) 

< 1h 

Nombreux sentiers pédestres et points de vue ; Le Sillon, 

pointe de la Varde, Ile Besnard, pointe du Meinga, des 

grands nez, du Nid, de la Moulière… 

(Many hiking trails and viewpoints; Le Sillon, Pointe de la 

Varde, Ile Besnard, Pointe du Meinga, big noses, Le Nid, dela 

Moulière...) 
 

Côte sauvage 

entre Dinard 

et Erquy 

(Unspoiled 

site) 

< 1h15 

Nombreux sentiers pédestres et stations balnéaires ; Saint-

Lunaire, Saint-Briac-sur-Mer, Lancieux, Saint-Jacut-de-la-

Mer, Saint-Cast-le-Guildo, Sables-d'Or-les-Pins, Erquy… 

 (Many hikes and seaside resorts ; Saint-Lunaire, Saint-

Briac-sur-Mer, Lancieux Saint-Jacut-de-la-Mer, Saint-Cast-

le-Guildo, Sables-d'Or-les-Pins, Erquy...) 
 

Vallée de la 

Rance 

(Unspoiled 

site) 

< 1h 

Nombreux sentiers pédestres et villages de caractère ; 

pointe de Cancaval, du Ton, du Crapaud, de Trégondé, … 

(Many hiking trails and villages of character; Pointe de 

Cancaval, Ton, Crapaud, Trégondé, …) 

 

Archipel des 

Ébihens 

(Archipelago) 

< 1h 

Archipel des Ébihens : îles de beauté de la côte d'Émeraude, 

accessible à marée basse depuis la pointe du Chevet à Saint-

Jacut-de-la-Mer. 

(Ébihens Archipelago: beautiful islands of the Emerald 

Coast, accessible at low tide from the Pointe du Chevet in 

Saint-Jacut-de-la-Mer.) 
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Ile de 

Cézembre 

(Islands) 

< 1h 

Située au large de Dinard, elle est accessible par navette 

bus de mer depuis Dinard ou Saint-Malo, 20 min de 

traversée. 9,5 hectares de réserve naturelle pour les 

oiseaux de mer. 

(Located off Dinard, it is accessible by sea shuttle bus from 

Dinard or Saint-Malo, 20 min crossing. 9.5 hectares of 

nature reserve for sea birds.)  

Les 11 

écluses 

(Unspoiled 

site) 

45 km 

(28 mi) 

35 min 

Promenade très agréable le long du canal Ille-et-Rance. 

Succession de 11 écluses sur quelques kilomètres.  

(Very pleasant walk along the canal Ille-et-Rance. Succession 

of 11 locks over a few miles.) 

 

Parc de la 

Briantais 

(Park) 

25 km 

(15 mi) 

25 min 

Le parc de la Briantais fait 27 hectares et surplombe la 

Rance. Il offre une vue imprenable sur la tour Solidor, 

Dinard et l’estuaire de la Rance. 

(The Briantais park covers 27 hectares and overlooks the 

Rance. It offers a breathtaking view of the Solidor tower, 

Dinard and the Rance estuary.) 
 

Jersey 

Guernesey 

(Islands) 

< 2h30 

Iles Anglo-Normandes au charme Britanique. Départs 

quotidien de Saint-Malo. 1h30 de traversée. 

(Anglo-Norman Islands with British charm. Daily departures 

from Saint-Malo. 1h30 crossing) 
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Evènements & Festivals 

(Events & Festivals) 
 

Route du 

Rhum 

(Sailboat 

race) 

Tous les 4 

ans en 

NOV. 

(Every 4 

years in 

NOV.) 

SAINT-MALO 35400 

25 km (15 mi) 30 min 

Course Saint-Malo-Pointe-à-Pitre. Course en solitaire 

ayant lieu tous les 4 ans. Prochaines dates : 2026 + 

multiple de 4. 

(Race Saint-Malo-Pointe-à-Pitre. Solo race held every 4 

years. Next dates : 2026 + multiple of 4.)  

Transat 

Quebec-

Saint-Malo 

(Sailboat 

race) 

Tous les 4 

ans en 

JUILLET 

(Every 4 

years in 

JULY) 

SAINT-MALO 35400 

25 km (15 mi) 30 min 

Course transatlantic internationale Québec-Saint-Malo. 

Course en solitaire ayant lieu tous les 4 ans. Prochaines 

dates : 2028 + multiple de 4. 

(International transatlantic race Quebec-Saint-Malo. 

Solo race held every 4 years. Next dates : 2028 + 

multiple of 4.)  

Fête des 

Remparts de 

Dinan 

(Medieval 

festival) 

Tous les 2 

ans en 

JUILLET 

(Every 2 

years in 

JULY) 

DINAN 22100 

8 km (5 mi) 10 min 

Fête médiévale et costumée en plein cœur de Dinan, tous 

les 2 ans. Prochaines dates : 2025 + multiple de 2. 

(Medieval and fancy-dress festival in the middle of 

Dinan, every 2 years. Next dates : 2025 + multiple of 2.) 
 

Festival du 

Film 

Britannique 

de Dinard 

(Movie 

festival) 

Chaque 

année en 

SEPT. 

(Each year 

in 

SEPT.) 

DINARD 35800 

20 km (12 mi) 20 min 

Le festival propose chaque année une quarantaine de 

films Britaniques avec la présence de nombreux acteurs, 

réalisateurs et producteurs. A Dinard. 

(The festival offers each year about forty British films 

with many actors, directors and producers. In Dinard.)  

Etonnants 

Voyageurs 

(Books 

festival) 

Chaque 

année en 

MAI 

(Each year 

in 

MAY) 

SAINT-MALO 35400 

25 km (15 mi) 30 min 

Festival international du livre et du film de Saint-Malo 

sur les thèmes de l'aventure et du voyage. 

(International festival of book and film of Saint-Malo on 

the themes of adventure and travel.) 
 

Quai des 

bulles 

(Comics 

festival) 

Chaque 

année en 

OCT. 

(Each year 

in 

OCT.) 

SAINT-MALO 35400 

25 km (15 mi) 30 min 

Festival de la Bande Dessinée et de l'image projetée de 

Saint-Malo, plus connu sous le nom de Quai des Bulles.  

(Festival of the comic strip and pictures of de Saint-

Malo, better known as Quai des Bulles.) 
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Fête du Blé 

(Traditions 

festival) 

Chaque 

année en 

AOUT 

(Each year 

in 

AUGUST) 

22690 PLEUDIHEN-SUR-RANCE 

8 km (5 mi) 10 min 

Fête du blé et des vieux métiers, folklore et traditions. 

(Wheat festival and old trades, folklore and traditions.) 

 

Marathon de 

la Baie 

(Running) 

Chaque 

année en 

MAI 

(Each year 

in MAY) 

35260 CANCALE 

30 km (18 mi) 30 min 

Marathon de la Baie : Cancale – Mont-Saint-Michel, 5 000 

coureurs. 

(Marathon de la Baie: Cancale - Mont-Saint-Michel, 5,000 

runners.) 
 

Route du 

Rock 

(Music 

festival) 

Chaque 

année en 

AOUT 

(Each year 

in 

AUGUST) 

SAINT-PERE-MARC-EN-POULET 35430 

15 km (9 mi) 15 min. 

Festival de rock de Saint-Malo. Au Fort Saint-Père. 

(Rock festival of Saint-Malo. At Fort Saint-Père.) 

 

Armor à Sons 

(Music 

festival) 

Chaque 

année en 

JUILLET 

(Each year 

in JULY) 

BOBITAL 22100 

15 km (9 mi) 15 min. 

Festival musical de Bobital.  

(Music festival of Bobital.) 

 

 

 

 

 

 

 


